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AN AKABIO VEKSION OF THE EPISTLE OF DIONY- 
SIUS THE AREOPAGITE TO TIMOTHY. 

By Rev. W. Scott Watson, A.M., 

West New York, N. J. 

The writing that purports to be a letter addressed by Diony- 
sius the Areopagite to the Timothy of the New Testament on the 
occasion of the martyrdom of the apostles Peter and Paul in Rome, 
is not included among the epistles usually associated with Jlepl 
Trjs ovpavia<! hpapx^'i and the other works that bear the name of 
the same person as author, and its history must be investigated 
independently of theirs. Composed originally in Greek, it no 
longer exists in that language, unless it lies hidden in some 
unpublished manuscript,' but it is known through ancient ver- 
sions, an extant copy of one being as old as the seventh century. 
A Latin translation has been printed several times, appearing 
appended to the 1478 edition of Nicolaus de Gorran's Postilla 
super Epistolas Fault as the earliest dated, if not absolutely the 
first, Dionysian production of the press. Armenian and Syriao 
texts were published by Martin in Pitra's Analecta Sacra (Tom. 
IV, Paris, 1883), and an English rendering of an Ethiopic one 
was given by Malan in connection with his version of Abdias' 
The Conflicts of the Holy Apostles (London, 1871). 

To the material for the critical study of this epistle I now 
add a hitherto unprinted Arabic translation that appears not 
only to have been made directly from the lost original, although 
already interpolated, Greek text, but also to show that an Arabic 
form lies back of three, if not of all, of the other versions.' It is 
from a manuscript obtained by me in Syria that, though without 
a date, is probably of the seventeenth century.' The document 

1 The reported existence of Greek mannscTipts of this epistle in Vienna and Florence is 
probably incorrect. 

2 1 will not now go into details, but expect at some future time to prepare a paper on 
this subject. I will say, however, that I think that in its original form this epistle was very 
different from what it is at present, containing, for example, no mention of Peter or of an 
apparition of Paul. 

8 The manuscript consists of twelve leaves of paper 1%X5 inches in size. Pp. 2-22 are 
occupied by the present text, the other three pages being blank except that p. 23 bears the 
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is reproduced with literal exactness ; it seemed unnecessary to 
call special attention to all the scribal inaccuracies, but some 
emendations are suggested in the footnotes. 

ARABIC TEXT. 
*# UJajJI &^^^ '^''^ U^y-f} LCT^ 

bUiil ,JsU.|^ JuwJI ^\J'^\ j^\ iukil y^t "[III] »oJu-i 
words ij^Juo tjCs^t o>^ iasA v-A^t-^; IJuJoo uLo\ ULo isiLt 

wLcJo ,— J-. ^^[iM] |C5>-* >J " The writing remains a long time and the writer is 

buried under the earth ; O reader, remember me in thy prayer." (The letters inclosed in 
brackets and the three similarly treated in the main text hare been lost through injury to 
the manuscript.) All the writing, including the few corrections, is from one hand. 

* The title is in red ink. Many red dots are scattered through the text, as though to 
punctuate it, but I have omitted them because of the arbitrary way in which they were placed. 

^ (Jt-Mi) O"" some other word referring to Paul should be found between (_V ' ,4 1 '<« and 

'Read ^ltX«tJ| or, following the analogy of the MS. elsewhere, ^tt)L»J| ■ 

' The sense requires that this word and those from the same root found elsewhere in the 
text be read as from ■_ff.^'~^ "to incline [from right to wrong]" and not from 1 _" i~- 
"to incline [from wrong to right]." 

8 Read y^LaJI . 

9 A I after this word ; the scribe began to write the following i,jjj|, but concluded 
the space was too limited. " ^' 

10 Homan numerals indicate the pages of the MS. 
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1% g .^ 't gUsi^Ji ^yiit ^cUiUt ^5^UJI ^jLMJbtt, ^^:^t j^i 

]iJOy%jJ\ ^<X-c^ iQjjL^cJJ ot^l XAa ^ .w4.tt 'i.yaJ\. XA^^I lijyb^t 

(_jt (j-uajLAJI JiLji-i—iOy t^^~^ l5^^5r" ^jLwuJJIj 15^^' I**" 
jjL^I ,j-L8J"iyi ouA»il^ (j-uutyi ija^jijl JjoKb^l |V-A-*j LobuJt 
yjltX— L-j-Jt |V-o (^JJl 1^^— •> ! (^«tw> gJ l vy-oJuJI^ \je)\yje'^\ [IV] 

LuibJt il oLxcuil uaJL^I v^' r^' t5^r^' U'^' u^'^-^' 

4X-9 ^J«^U^^AJ ^^1 L t<\>j» Uaaj ^sj>-*s tXj ^j^l iju^juiJi ^JJO 

dULiw ^1 (^ ^\ LaJ [V] dJI Ju«^l Lo ^dJy b ^^U*jjiJI 

Jy;! l..- S - a> x-blidl tXjCwJI OL^T oJ-^ |»^t ^j^t uaJ^ i5*^Jr" 

"Read Juo* . " The attached prononn changed from *iJ to ,»5- 
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|VA^ J^s. K^j^ ^^v' ^^=U u*>-M>''-^ Fy°'^ 8,T^- iS^^} l^Lyo 

i>jy>U Jl-^-x bl "^:^l Jji [VI] (.ycJCJI LloI^I ^iiy dU |va» JO 

b^ [VII] -y^\ \y^S Ji^^l L^J Vij/*]JI ^lJl> X-Uuia if ^JJH^ 

13 There are considerable dlfEerences between the quotations in this docnment and the 
passages as they appear in the Bible. 

1* Between ,.jj't and Lj( occurs a dittograph of the six words LgJLs ■^la~.l .pjn 
(X^>^ l(i iv)>* lO^' I the last three of which were canceled by the scribe himself . 
•* jdbLw) superimposed upon xjdsb ) ' "f- *''* fourth word preceding. 
16 Final i_5 changed from J . 
1^ A changed from « . 
18 The article at ilrst followed by ^ ; of. the preceding word. 
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lu' JJb >-A^^ (^t f^y^. o>^.l^ \ai> t '•>' ^^t _y J>-^ ^)>« Jb^t 
IjmjJ &A^Ui*Jt y.3f^ iUwuXIt ^ uaiy^ c>^!^ ^-^ ^ c^^^^J 

ijaiy^ ^y^ cH^' u^)^' LT^y '^i^T^^ r^> U-mJI jt^^ ^i^'^y*^ 

Jli> ^ ^^^1 icyUx?. Oy^\ [IX] v_;^Jl-& ^^ ViJjJ" fS^ UJULft 

Jt<> ^t Jk^tJu^t J^ .*{i*ajtj i^«^t J^UJt u^cViiJt ft^A.^ 
i,i>' ^1 •) ^^t A ♦ C -It K4X& ^t lo^^t ^LwuJJt^ UilsUJt ajUI 
JoJU-l ^jJUxaJU (jn^U)^^' ^^I L) sJ^t JUmaJ^I (jmaJI^ &e^!^LaJi 



*' a3 SDperimposed upon . ; ef, the preceding syllable of the woid. 
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lyjo. 



2' i^*~- L y...| (\s in the right margin. 

22 A J between the j> and the j canceled. 

23 Part of this word has been lost through injury to the MS., but it was certainly as here 
given and not a dual form. 



230 Hebeaioa 

tl^t<> ^^ 15LjJ> J^-yUJI k_>b>A)| viU jj (jjO-ai)^ idxA oU^^I 

^^1 Lj ;;(^-^t tsJ"^-**-^ «y^-»JI J,t *UL«t U^;i> r'/^"^' 

^ xjjj iUA4M^ ^_>X^t (>L44-t \^i> SJtjeLw \s^ ^ fjuy\jy^ 

,jSJi |J 51 -£Jo (J dby:^ ^:i( o>-JLsCvol oOS' [X] dbiA ioLit 

v.^L&. J>_r jj-jo t_>**xll (j^^-»Ji:»5 U^^^ i (jyi-aAJ lyL^ 
^jiAj sKaj i-*^^' 1^ UjOtXa-l [vJ-«o (j-^*'>^ iJ^>J c^^^ 

Ui.Mj» ^^_.«3-jet ,j«cL>L» (joi^^ ij*'r^ i-A3.t ^^t M-^Mj Jt , b>\ g^y^. 

tf> p^ ^ ^^jkMojkiJI iciOtL&J c^Iv^-mJI o^-Ljc6 RmuUxII |Jbx« L) 

2< Bead as two words. 25 The ^ at first &. . 

26 At first \ i^.'d > vI'^Q *^I>8 scribe inserted the a. he neglected to remove the 
second a • 
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I (?) erased from before v^aJw • 
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tdULj' ol g > fjjo o>_J.j&i> &-C-9^LJI |j.AMjJJLtt ^JJi^J^ c^^ 

LftJLjuo (jmJu i"*^^ <>t iJ^t |>(>L«^t y° J^ Kx^,^_«_Jt x'-t.-jgv A,lt 
^j..^! |J yM^Uj^' ^^1 L> bt by^ )«-^.«.; L«X<wo v^j^yLaJt ,^>£ 
Uff ^^ (JaJ^ ii4 [XII] ouu&« ^^ iUAsiiJt Jlo U xjU Lo^' 

viO^J' ^ ^^1 L Jo^ £y<^' Ij^^'^^^ '^■'^^^ UAJuJl o^ iUvL 

auuiXiiJI kX^a^ i^^^ U»<k^ LmmJI Jl \Jbij K-X- j K ^^| kcLJI 
<5-^t L) ^^ i_ajuwJI «:>i^ iUuk JLel sjcw ^.aA^ ^JCmJ^ ^aaJLo 

tg^^ ^ li ^^ Ui>^t ttX-te J^ IX^ j Xwj o vtt>r-^ ^^^t (S^^^r'' 
oyufl^ ^1 il [XIII] ^0^} I^Uf i «yj«9 •dj\ "UaT ^jj^-a^^y 
dbUAJ o>_X_M> ^ *je'^\ i^-JL A_«^ XAdjUt^Jt y^ b <£lLJLlot ^t 

dUe 1^4^ J«j1 ti^^^ JJolII |«Jjm L» djoyo^' ^t ^<ia>«l ■ ".'.*^ 
1*4^ Lx^' ^^ 1^1 dUJI ad*«,l ''^^ A^i* JuAio ^1 (j«ja:S? dbl 
,^ 1*,^ iXa,\ (it -j-Lx^ U ^^1 ^jjo yiJoit |v4a* JoJJ ^jjo jI 
^^ v^JLa.^ v::Ai.a£t ^^.aaaau Jou 20yo^. ^^ J!^^^t 0X0 |V>yLw..t 

^' UAa5 interlines ted. '^ ^^yJO interlines ted. soBead X^>j. siA , before L> canceled. 
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U J ^yi ^^1 U [XIV] (| Ju^l Jyjl ^1 JcUft Ijc^aP bl^ 

l_^yaJ _y^t t<>>#^ i^Lofi L^ ti^fi U aUwiaJt ajjc ^^^ ^g*^ 

*r ^^tj^t '^ouia. JlJLj« U53Lu».t o>jui| UXiU^ ^^ ,jMi\yJ» 

(,>aiso ^jjo ^^^.toidi ^jjo ^^^t JUx i-La^ ^^ ^'-aj dju«^' 
t^Uu LojI Jytj ^^ '^>) ti' (J^' (X^JLjc fisLua U ^_^Ji^t UJ 
U [XV] -*fjjJai\^ v_M^aJt K -A- /I /**'^7 U^^^ iS'^*^) '°«ii««'^ 

,J^ iX^Xi AxLur.^t iuJ^x oi-X* SJJ6« AM<«tt oJUS idLli ^b( 

(X.JLJ uwtl^MiAj ^e-^t ^ UgyAifiS ,jL)jJJ tX^H*^' "^^i; o^AjLfi 

ijMj ik 1 ^jjJ^Jt l»-y> &-A-* i5<J^' t*^^ ^ xti*^*^ ^¥?^ ^^>^N 

" )■«£ after J(J , but canceled by the scribe ; cf. the preceding context. 

33 The 4, at first of the final form. 

34 Bead iA«jt&. . 



36 Omit the first 4, , the scribe having written that letter prematurely and neglected 
to erase it. 

36 There is a blank space snfiicient for the word lit to the right of itaJyi • 
3' Changed from «j j . 
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y«J yj-u*j!^ [XVI] JiJ^\ Ju ^^ U»Jo.| IX« 4Xa.|^ ob jj 

A^ oJUi Ju4-t (>Le UJ^ 2MUjL)t dLlXf &^^ '•aJ t_4jUwJt Ok^ 

LjLJsLje ^ [XVII] It-j-ft ^jbH oaJjJ^ ^;«Jaj ^\ JuUJI ^iJUU 

lUAd^t SJ^ Je>t ^^ '^)^^ X-Ub tyUlt |», gi *,XI ^«AA,^9^ idJl 

^ i^JLu after , .ot . but canceled by the scribe ; cf. the preceding context. 

39 Both the Syriac and the Armenian versions have here a similar word, but the editor 
of those texts says, " Quid signiiicet vox ilia armenu-m plane nescimus." Old Latin readings 
are "in valle pugili" and "in valle pugilum." An account of this kerchief incident is also 
given in Ilpa^ets jiav ayimv inotrToKmv Derpou *£al llavXov, and there Paul is said to have been 
executed in a place called 'Axouai %a\pCai — the words are variously spelled in the MSS. — i.e.. 
Aquae Salviae or Abbadia della Tre Fontane. The mention of waters in this parallel passage 
and elsewhere in connection with Paul's death suggests that the jj«jLo»' of the present 
MS. — and of the Arabic text that lies back of the Syriac and Armenian versions — is a cor- 
ruption of jjjjyft \jO\\ "land of springs," a term similar to ^^jjcfc ,— - V* "meadow 

of springs," the designation of a district in Syria. (Cf. note 49 for an instance of the use 
of I in the place of a c . The Arabic name of Armenia is different from the word in 
the text). ^ 



■lOEead 



l^j». 
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^^X^ U^ y^ |J ^^5 >iU jy ^>Xaj (J U-gJyOj UgJ'Lya. li 

«j"ja!| ^^il U». «Ja_S l^jyi Lf^ 4u>v«Jl »JJ6^ L«o y«LiJI |«-J*j» 

(J— e LxiLaajl Jo ^jl^ u*^^ i^g'"*^ ^^yi> ^j— * La,*«-uI^ [XVIII] 
^1 xa-aJl Lpt^ Uk, «iij> iUo (jjo ^J*fcAJj LiicLse jjoJ^Jl ^Lol 

y«^_«_j *L/iL9 »-jLa.| *^^jje tX_a.| t^Jo Uj ^ySjJI ^c> ijl 
«-«.»r> 0»*J>5 r^'*^^ /^ ^^ '■''"^ tX*l«u L^»aX ;i ^^U p'r?^' 

dULj jj U4iU OcJyJ^ g-Ju ^j!^^JI UU (.iLCJI Jy^ Ui^l 
Uy^" i( jc-^l X*J>M *''-*^L? i4JLU* Ufw^^ XJOj,Ujl sLil 
OoJ^ dbil^l U-g-wJJJl y^ \yJiXS ^jl (J«* B > tk-S' *^laX*«J' jjJ^ 

dUi, [XIX] y*,yob ::^ sLI ^^-tJ\y y*,yiLUI ^ jUJ i^jUJI 

Uii-I^ O^^aJI Jj'Uj (>^^I KjUi. ^ ^5-**^' V;*^ O*^ 15*^' 
oycUJi oaJ'^ oyuiJi ^;«JUL/ «xi «J ^1^ ^jJl ij^l^ »_*i-L> 

jjjI |V^I viJU-^ ,,si>-UJ x-»-a.^ J^ ^1 iiJJ?^ M'^' » J^ l*-^^^ 
•^l L_> 2wUiii.b i:i,LtgJ!^l ^j-wftioLiJI ^j-_>l g*rJaj ^j-?} O^yi 

41 Bead «, tor ,0 . *^ t before ^jO canceled. *3 The a at first * . 

**Eead f»»».«4JI« • 45 Read the initial letter as j. 
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^jJl ^1^ (_,pjJl [XX] ^j^LJUl JUjJ L»l^ iU* |<luu v_.-ui=JI 

»iJLj| LJ oJU oO^s ^JLi ,_M^aJl || JLJiJij UaJI -^ ^jJ! 

»L«Xil^ (jy*' ''^ (J^ (5=5:^ ,.>_A_X_I| vs^l»j* Ui'JJiil *iJbl Jl»jij 

^^ x—UI jje 2Jyuw JUii' Ji' ,j| QU oaJjJ L^j b^l ^^| 
1^ ;j' «yW^' li '-'ii'^' j5-sJy' ijaJ^ ^1 I JJC» ^j!^ (.^ J^ 

<,^w-o^ |.^ ^^bj^ ^gs>,\ b --u«U*Jt Jk-T *XJit ^_*£».Lo [XXI] 

U iil Ait ^^XJ dA.\ OjA) to ,_JUb jtJljM ,^ LjLjI ^XaJ^" 

]U ij-^s^^ ^j^yf^^s j-yo^' x-J ^jK JOsj xUjko ojLsj |J ye^ 

^^^.^cub 2(J^.tXu>^ Uio JkAjf^t \yj^y SiX^k.* iiXkuJt (•M * (^itO ^boj 

«Eead ^^^.«*if . "Eead LJLo^ . 

*8 A i^wo before this word canceled by writing the initial | over it. 
*9Eead (jeyt . 
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| » A..j r - j Ld^J ocilj xjjw ^^ Lg+iJff j^l iiMtyJJ Jkjcl tji-gJli 
cXjIJ^I JUw 4XaI /jL*aJ 1J5 oaJjJ 1^1^ [XXII] ^.•ffi'^ *y;f 
&«jLd| XAje*^ y^js^yjUuJ) viJLjl ^e-^t L> luuii^Li tJiXsk^ out ^t 

^^^1 Cjbj ^jiifi ^jA^i u-tuJi -^^y^ tj^^a^^f 

TRANSLATION. 

This is an Epistle that Dionysius the Great sent unto Timothy 

the Apostle, the Disciple of Paul the Apostle, on Account 

of the Martyrdom of the Holy Apostles Peter and 

Paul in the City of Rome the Grandest. 

To the godly disciple and spiritual son, even the disciple [of the 
apostle"'] of God and his heir and the fulfillerof his will and the endurer 
of his adversities, even the one rising above all praises and the imitator 
of the true master '^^ and spiritual father, Timothy, from Dionysius. 

Now I rejoice that that one clothed with God, he who was crucified 
for Christ and suffered with him, the many-tongued,"^ the enlightener of 
the churches and darkener of heathendom, the axe by which were shat- 
tered [III] the gates of sin, the diamond removing far off and crushing 
sins, the magnet demolishing worldly things and dispersing demons, the 
destroyer of their feasts, the terrestrial angel and celestial man, the 
powerful, the strong, the courageous, the sagacious, the divine image 
and Christly picture, the friend of the Gentiles"* and enemy of Judaism, 
the diminisher of the synagogues"" and magnifier of the church, the 
spiritually concerned and shield of justice, the servant of Christ and 
preacher of the gospel, he who pierced through heathendom and rejoiced 
the church, the godly mouth and spiritual tongue, the gatherer and taker 

'" ..* interlineated. 

51 Cf, note 4. The emendations suggested in the notes to the Arabic text have been 
followed in the translation. 

52 Or teacher, and so throughout this translation. 

63 Lit., the father of tongues. 64 Or peoples, and so elsewhere. 55 Lit., the assemblies. 
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out of those plunging [into sin], the father of orphans and support of 
widows, the raiser up of the falling and confirmer of the standing, the 
healer [IV] of the sick and binder up of the wounded, he who united 
countries, the pacifier of cities, the wise sailor, the putter together, the 
saver, the one desirous of the things which are above and overcoming 
those which are lower — this one now hath left us behind in hard toils 
and departed unto Christ. 

O my brother Timothy, where is thy spiritual father? where thy 
master, O disciple loving his master ? Whence wilt thou now bring me 
greetings — from the land or from the sea, from Galatia or from Spain, 
from Asia or from Corinth ? Now thou hast become an orphan alone. 
my brother Timothy, thy swift course is ended. He will not write to 
thee now — where are those holy hands? — "O my child;" he doth not 
send to thee [V] also to come to thy master in some city. my brother 
Timothy, where hast thou heard that thy spiritual father Paul hath now 
arrived ? Today is fulfilled the word of the Lord, saying, "Verily, I say 
to you that ye will desire to behold one hour of your master and will not 
see it." O my brother Timothy, there hath overtaken us the day of grief 
and mourning, the day of darkness and blackness, and who will not cry 
out with the prophet, saying, "O that my head were waters and mine 
eyes a fountain of tears, then would I sit weeping night and day for the 
orphanhood of the church ! " 

Timothy, gather together now all thy volumes, for who is it that 
will be found interpreting to thee the hidden speech of the prophets ? 
[VI] Say now, "I am like Amos the prophet, I am a feeder of goats." 
And thou wilt also need neither to serve him in his bonds nor to study 
his blessed epistles; he will not send to thee that he is naked and 
scourged, nor wilt thou be disturbed through his being in great adver- 
sities, nor will he write to thee, "From Paul, the prisoner of Jesus 
Christ." Not at all will he need thee, nor will it be preached by thee 
from him in the cities, "Kiss ye my son and my beloved." 

O my brother Timothy, take with thee Jeremiah the prophet which 
saith, " My heart is broken from grief, and what will allay it ? " Who 
will not put on grief and mourning and whom will not the circuit of 
death encompass ? " O ye priests, clothe you with sackcloth, [VII] and 
ye ministers of the altars, weep and mourn." "In Kamah is heard a 
voice, not of mourning only, but even of death." For two bitter strokes 
have come in one day and two griefs in one hour and two rending reports 
in one time, even grief and sorrow and mourning greater than all mourn- 
ing. Now is fulfilled the word of Jacob, "Joseph have I lost and Ben- 
jamin do I not see ;" and now Paul, the light of the church and glory of 
Christianity, is not present, and Peter, the foundation of the church and 
hope of believers, is not found. Fulfilled is the word of the prophet, 
saying, " Holy stones are cast away, rolled down in this day." Accom- 
plished is what David [VIII] the prophet said, "They gave bountifully 
the dead bodies of thy servants to the birds of the heaven and the flesh 
of thy righteous ones to the beasts of the earth." 
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Where is Paul's course now ? Those holy feet have rested from the 
toil of the way. His feet fall not in stocks and prisons — he is not pin- 
ioned or fettered — nor doth he travel unto strange countries^* or enter 
cities and islands ; his hands are not stretched out in the ropes of masts, 
nor doth he ride in ships. What country did he not enter and what city 
did he not pass through ! How much did toil distress him ! Where are 
those holy hands ? How many godly epistles did he writ« ! With how 
many chains were they manacled ! How many bands did he receive from 
the people [IX] of the Jews ! Where is that holy body that received 
the stroke and endured the adversities ? Where is that eloquent mouth 
and practiced tongue — where the wisdom of the wise, the speech of 
philosophers, and the soul clothed with God ? my brother Timothy, 
let us make a feast for the observer of the feasts and let us bestow on 
that one the offering presented as an ofPering; remember thou that 
rememberer of the saints. 

Who is it that will not mourn over those deserving of honor, for they 
were delivered unto death as evil-doers ? my brother Timothy, if thou 
hadst been a witness of that wonderful combat and hadst heard it, per- 
haps from the excesses of thy grief [X] thou wouldst have passed away ; 
for thy grief was not great, as thou wert not present at the time of their 
going forth to receive the judgment. Who did not mourn in that painful 
and sorrowful hour, when their hands were manacled with chains like 
murderers and the crowds [were] assembled to see that wonder and the 
venerable old age reviled by the heathen and the Jews ? Who is it that 
did not weep in that hour, when they were spitting in the faces of the 
two and both received beating from every side silent as gentle lambs ? 
They greet each other with weeping and grief and separate in anguish 
and sorrow ; they behold each other and are separated ; and they are 
delivered [XI] unto death, O brethren and my members and my sons 
and one love — the one of them was delivered unto crucifying and the 
other unto slaying. What heart did not mourn, as it heard the truthful" 
Peter and Paul saying, " Depart submitting [to the will of God], mag- 
nifier of the church ! " The heavens were astonished at the separating 
of the saints ; the earth was terrified when it received the innocent blood 
of the souls of the righteous ones ; the air was pained on account of the 
death of these saints ; the angels were astonished at the combat of that 
venerable old age ; even the ignorant, when they beheld Peter hanging 
on the cross with his head downward, were distressed with grief P' 
(I, my brother Timothy, was not near him when he received the judg- 
ment, for I went [XII] with Paul, for they were not martyred together 
in one place.) 

Alas for me, my brother Timothy, there was not a bitterer than 
that hour in which the swordsman commanded Paul to bow his head 

56 Lit., the cmmtriea of the etrangert, 
6' Lit., the fathers of truth, 

ssLit., who is the one lacking k-nowledge? — when he beheld . . . . , Ae was distressed 
with grief t 
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under the sword, while his eyes overflowed with tears ! Woe was me, O 
my brother, in that hour in which I saw him looking unto heaven and 
marking a cross on his holy forehead — and calmly without violence he 
bent his head under the sword. Woe was me, O my brother, from that 
hour in which I saw him dyed in his blood ! Woe is me, O my spiritual 
brother, that thou art become worthy of such a death as this ! Alas for 
me, O my spiritual father, how is it that thou art become to me one 
leaving me alone ? 

[XIII] Whither hast thou departed ? Where shall I seek thee, O 
glory of Christianity and master of the nations ? Who hath silenced thy 
melody that magnified the church ? Who is it that hath made dumb thy 
harp that sounded the things of God ? How shall I go unto thy dis- 
ciples, O master of justice, and what shall I say to them about thee — 
that thou art imprisoned or bound ? Which of them shall I send unto 
thee ? Which of them dost thou need or which of them dost thou want ? 
— for from now thou wilt not need one of them ! From Jerusalem thou 
didst receive the manacles, and in Kome, after two years, they were 
loosed from thee. For David in his mourning thus was saying : " Woe 
to me, O my son ; alas for me, O my child," and I thus am ready to say, 
Woe to me, [XIV] O my father ; alas for me, O my master ; for for this 
wound ''^ there is not found a bandage, and for this mourning there is no 
consolation, and for this sickness there is no cure. For in your life you 
became of one mind, and in your death your bodies were cast out like the 
dead bodies of animals. 

How many churches are expecting your address, and how many 
priests are waiting to receive epistles from you today ? Vain are the 
looks of thy disciples; from Rome today thy disciples have become 
orphans. Who henceforth will reconcile the angry ? Who will elucidate 
the Scriptures •*" to us ? We will not henceforth hasten unto Rome, nor 
will we say, (Dome, let us gather together and go unto Paul and hear 
from him the Scriptures and [their] explanation. [XV] We will not need 
the Scriptures of the prophets, for we will not find anyone who will explain 
them to us. Unto whom hast thou committed thy disciples, O master of 
truth? Blessed is Kome that she is deemed worthy in truth of this 
lordly honor. Jerusalem and Rome are sisters, for that one slew Christ 
and this one slew his apostles ; Jerusalem will worship him whom she 
crucified and Rome will commemorate those whom she slew ! 

O my brother Timothy, I indeed saw a great wonder in the day in 
which the apostles Peter and Paul were crowned, for when they separated 
from each other, I perceived them entering together before me a certain 
door, the one holding the hand of the other, [XVI] clothed in royal 
apparel with crowns placed on their heads. And not I alone was deemed 
worthy of this sight, but also a certain young woman who was of the family 
of the impious Nero [and] whom Saint Paul had baptized. For when he 
went forth to martyrdom, he took from her the kerchief of her head and 
said to her, " When I return, I will bring thee it ;" and when he bent his 

59 Lit., stroke. 60 Or books, and so elsewhere. 
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head under the sword, he wrapped his face in that kerchief. And when 
the soldiers returned, that young woman said to them, " Where is Paul V 
And they answered her, saying, "He is in Armanun*' slain [and] cast 
away, and as for thy kerchief, his' face was wrapped in it [and it was] wet 
with his blood." And that young woman answered them, " Peter and Paul 
now passed by [XVIIJ me here clothed in royal attire with crowns placed 
on their heads, and that kerchief which I gave unto Paul he hath brought 
me." And when she showed them it they were astonished and worshiped 
G-od; and many of them believed in God and became Christians on 
account of this wonder. 

And now, O my brother Timothy, they are near us in the spirit. O 
my brother, he whom thou wert loving hath departed unto Christ. And 
as were Saul and Jonathan [who] in their life and in their death were not 
separated, so also we were not parted from them until men separated 
them from us. And in this [kind of] separation there is not a cutting off 
of hope, for the separation cutting off hope is only when the angels 
separate some from others [XVIII] and kinsmen from those of their 
family. And it is not as though we had been divided from the followers 
of the apostles here ; and there is not from that a cutting off of hope. 
The only separation that cutteth off hope is the going away from God 
there, in which necessarily it*^ will not be for ever and ever. And they"' 
will not approach one of those that love him. As for the souls of the 
righteous, they see each other and have memory and sight and know all 
things except speech, and as for Peter and Paul, they are in that blessed 
life and their souls are reposing in the abiding life which dieth not, and 
no soul is able to approach these their souls. Paul the reviler of God in 
the law and the honorer of him without the law, [XIX] even that one 
who was warring against Christ for the circumcision of the Jews [and 
afterward] was fighting the Jews and the heathen in the love and affec- 
tion which he had for the churches of the Gentiles, Paul the desired and 
the beauty of the nations and the one stoned and imprisoned on account 
of the Gentiles — "O the depth of the riches of the knowledge of the 
wisdom of God, certainly no one can fathom his judgments ! " But thou, 
O my brother, understandest these things, and God, the Father of every 
mercy, giveth thy soul understanding. 

Where is Paul 1 Where is Peter ? Where are those that spoke of 
divine things in truth ? O my brother Timothy, woe are the children 
when their parents perish and the disciples when they lose their masters 
and the sheep when they lose their shepherds, and alas for the sick 
person from whom the physician is far off! Alas for that [XX] skilful 
and eloquent tongue that doth not make any inquiry ; alas for the depth 
which doth not comprehend ! Alas, O good Paul who gathereth the 
riches and storeth them in the Scriptures, if thou hadst said to us that 
thou wert departing in haste unto Christ, perhaps we had been enriched 
by the interpretation of thy epistles! What shall we do? Certainly 
thou hast deprived us of the reading of the Scriptures. Woe is me from 

«i Fide note 39. ^2 I.e., hope. ^^I.e., the separating angeU. 
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this grief and breaking of heart ! my brother Timothy, do not read 
the Old [Testament], but remember the offerings which Paul commanded 
us, knowing that every word performed by God is the end of a decree ; 
for thus the godly Paul that spoke of divine things commanded, "If 
there be no interpreter in the church, do not read the Scriptures." And 
now [XXI] the possessor of wisdom hath taken all the explanations. 

O my brother Timothy, fast and pray and watch and humble thyself 
that Christ may bring us unto the king with Paul our teacher. For the 
disciple of Elijah sought an extraordinary thing from his master, but he 
expected that he would not refuse the gift, for he followed his master 
and neither grew weary nor was negligent of his master, although the 
elements were agitated on his account and men, frowning on him, hated 
him ; and he was not separated from his master. And he had many dis- 
ciples, but none of them endured besides Elisha alone. And the children 
of Israel were reviling him, saying, " This is the disciple of the prophet, 
this is the disciple of the breaker of the law ;" and he, answered them 
not. And therefore he was fitted for the gift which he sought from his 
master. And thou also knowest that [XXII] Paul had many, but not 
one endured with him the adversities except thee alone ; and in truth, O 
my brother, thou art deserving of the gift of grace. But that rewarder 
of toils will reward thee — may he recompense all the hardships and toils 
which thou didst endure with Saint Paul by the prayer of all whom thou 
didst serve in their bonds. Amen. And to God the Father of all be the 
praise with his only Son and the quickening Spirit now and evermore. 
Amen. 



